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ARABIC DOCUMENTS OF NORTHERN NIGERIA *

By A. D. H. Bivar
(PLATES I-1V)

INTRODUCTION

HE present article is based on photographs of nineteenth-century Arabic
official letters, made by the author while carrying out conservation work
on manuscript material for the Nigerian Department of Antiquities at the
Northern Nigerian centres of Sokoto and Bauchi. Thanks to conscientious local
custody, and the moisture-free atmosphere which these districts enjoy for most
of the year, the greater number of these papers were still in remarkably good
condition. At the same time, progressive embrittlement of the fibres was making
direct handling of the sheets undesirable, and some protection was felt necessary.
The custodians of these collections had therefore been in touch with the Depart-
ment of Antiquities, and it was decided as a first step to mount the most
delicate and valuable specimens between sheets of glass, to be sealed at the
edges with passe-partout and enclosed in light wooden frames.2 Since photo-
graphy was likely to be more difficult after the completion of this work, the
documents selected for treatment were first recorded upon 35 mm. film.

This occasion was not, of course, the first on which the historical importance
of Nigeria’s Arabic records has been recognized. As long ago as 1927, transla-
tions of selected Arabic documents of the Sultanate of Sokoto were published
by Mr. H. F. Backwell in his work The occupation of Hausaland.® The interest
here was chiefly centred upon the subject matter, and the book does not
contain any discussion of the original Arabic terminology, nor, in the absence
of facsimile reproductions—barely possible in the Nigeria of 1927—of the
appearance of the documents, the arrangement of the authenticating seals, or
the relation of this material to the body of Islamic chancery documents. More-
over, the selection had been made with the special purpose of illustrating the
events which led up to the British occupation of the Nigerian Emirates. There
is consequently little overlapping with the present study, which concentrates
upon the older material illustrative of relations between the Muslim powers
of the area.

A photographic reproduction of a single letter of one of the Saharan Emirs
had indeed been used by Sir Richmond Palmer in his work Bornu Sakara and

1 The writer owes much to Dr. S. M. Stern for help with points of reading and interpretation,
and for verifying transcripts of the Arabic texts. Malam Haliru Binji of Zaria has provided
many essential introductions, and contributed several valuable suggestions to the translation.
Malam Audu Mahmud Bauchi, of the Nigerian Antiquities Department, and Malam Abubakar
Katsina, of Jos, both rendered much patient assistance in the initial examination and selection
of documents, and the study of the present texts.

% Tt is hoped eventually to replace the glass by sheets of unplasticized Perspex, when this
material can be obtained. This would not only give better protection against accidental breakage,
but also reduce any risk of condensation.

2 Lagos, Government Printer, 1927.
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Sudan! The first application of this indispensable method to the Sokoto
material is, however, due to the Waziri of Sokoto, Malam Junaidu, who
reproduces in his book entitled Tarihin Fulani (‘ The history of the Fulanis ’) 2
several documents which throw light on relations between Sokoto and Bornu
in the nineteenth century. The present writer is happy to record his thanks
to the Sultan of Sokoto, Sir Abubakar b. ‘Uthman, G.B.E., C.M.G., and to his
Waziri for their ready assistance with the arrangements for the work here
described, and for advice and encouragement in regard to the many questions
of Arabic scholarship and Nigerian history which arose out of it.

Apart from the Nigerian examples here mentioned, few specimens of Arabic
chancery correspondence from the Sudanese zone are available in published
facsimile. Yet it is clear that at certain periods written Arabic was extensively
used in Inner Africa. From the Nile Valley, royal grants of certain later Fung
rulers of Sennar were recently published with facsimiles by Mr. Sadik Nur.?
Unlike the Nigerian material, these documents employ a phraseology strongly
suggesting Mamluk influence. They are headed by seals which display naskhs
calligraphy reminiscent of Persia,* and the script of the text is an orthodox
Eastern naskhi. From further west in the ‘ Sudan ’, no facsimile reproductions
are known to the writer, but certain documents are available in transcription.
These include the text preserved by al-Qalqashandi ® of a letter from the Sultan
of Bornu, Abu ‘Amr ‘Uthmén bin Idris, received in 794/1391-2 by the Mamluk
Sultan Barqiiq, and the earliest attested example of Sudanese correspondence ;
the written order of the Songhai Sultan al-Hajj Muhammad Askia quoted in
the Tarikh al-fettach ® ; while nearer in date to the subject matter of the present
article is the famous correspondence between Muhammad al-Amin of Bornu
(a.p. 1812-35) and Muhammad Bello of Sokoto (a:p. 1817-37), quoted by the
latter in his history Infaq al-maisir.” The possibility of there existing or

1 London, 1936 ; plate VIII, facing p. 62, with a translation at p. 69. It should perhaps
be noticed here that none of the ‘ Bornu Mahrams ’ edited by Sir Richmond Palmer in the work
under reference has the appearance of being an original document, even the interesting
‘Mahram “M ”’; and that in particular none seems to bear an official seal, though several
have the appearance of being correct copies of early originals.

2 In Hausa. Published by the North Regional Literature Agency, Zaria, Northern Nigeria,
1956. The writer greatly regrets that his insufficient acquaintance with the Hausa language has
prevented his deriving full benefit from this work.

3 ‘ Land tenure during the time of the Fung ’, Kush, 1v, 1956, 48 ff.

4 The Persian aspect of certain Fung calligraphy will be further discussed at a later date ;
Eastern styles seem to have become fashionable in eighteenth- and nineteenth-century Egypt,
and may have reached the Nilotic Sudan in this way.

5 vmr, 116 : ¢ And it was on a square sheet of paper, each line being close to the next (al-satru
ila janibi ’l-satri), in Maghribi writing, and there was no margin either at the top, or at the side ;
the text was concluded on the reverse, starting from the foot of the page ’.

¢ Mahmud Kati, Tarikh al-fettach (ed. Houdas and Delafosse, Paris, 1913), translation,
p. 139.

7 Ed. C. E. J. Whitting, London, 1951, 124-66. This work will henceforth be quoted as
¢ Whitting °. Also important for the study of this material is E. J. Arnett, The rise of the Sokoto
Fulani, Kano, 1922, 102-20, which will be quoted as ‘ Arnett ’, and which provides a paraphrase
of the Infaq which is most valuable, especially since Whitting’s edition has no systematic division
into chapters, and is far from easy to use.

VOL. XXII. PART 2. 24*
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having existed in the Western Sudan earlier Arabic correspondence of the
Murabit, Malli, and Songhai dynasties thus provides a fertile topic for investiga-
tion, though it must be admitted that the Arabic correspondence of the Muslim
dynasties of the Maghrib is far more readily available for study than is that of
the Sudan.

The official library at Sokoto contains a total of about 400 nineteenth-century
documents in Arabic, and include extensive files of dispatches concerned with
the affairs of the Emirates of Kano, Zaria, Misau, Katagum, and Adamawa,
together with smaller groups of papers relating to Bauchi, Zamfara, Gobir,
Katsina, Kontagora, and elsewhere. There were also letters from certain
foreign powers, and semi-official or personal letters addressed to the former
Waziri, Muhammad al-Bukhari, to whom the preservation of the archives
seems in a large measure due.? There are also a number of letters from Sultans
of Sokoto. Forty-two of these documents have so far been protected by framing
in the manner described.

The Bauchi collection of early letters is small by comparison. Here only
seven documents were submitted to the writer for photography and conserva-
tion, but in addition to these a number were previously microfilmed by the
University College Library at Ibadan.? Yet this small collection contains one
specimen remarkable amongst the documents so far reported equally for its
historical content, its early date, and the prestige of its writer, no less a
personage than Muhammad Bello, Sultan of Sokoto (a.p. 1817-37). The writer
is greatly obliged to the Emir of Bauchi for having afforded this opportunity
to study so exceptional a document, together with the other papers from
his collection. There can be no doubt that similar collections of Arabic docu-
ments, each with its individual points of interest, exist or have once existed
in all the principal Nigerian Emirates, and perhaps also in the establishments
of District Heads and private persons in many parts of the country. It is to
be hoped that in course of time the documentary record may be carried back
by further research, beyond the decade of the 1820s which forms the upper
limit of the material under examination here. The present selection will be
confined to three main classes of documents :

(a) correspondence of the Kanemi Shaikhs (Shehus) of Bornu, and
tributary states ;
(b) correspondence of the Fulani Sultanate of Sokoto ;

1 E. Tisserant and G. Wiet, ‘ Une lettre de ’Almohade Murtad’a au pape Innocent IV’,
Hesperts, vi, 1926, 27-53 ; M. A. Alarcon y Santon and R. Garcia de Linares, Los documentos
drabes diplomdticos del Archivo de la Corona de Aragén, Madrid, 1940 ; E. Lévi-Provencal, ¢ Un
recueil de lettres officielles almohades ’, Hesperis, xxvii1, 1941, 1 ; M. Nehlil, Letires chérifiennes,
Paris, 1915.

2 Some account of the Waziri al-Bukhari will be found in The occupation of Hausaland,
preface (see p. 324, n. 3). He is said by Arnett, Sokofo gazetteer, p. 9, to be the author of an
historical work entitled T'a’nis al-ikhwan.

3 W. E. N. Kensdale, 4 catalogue of the Arabic manuscripts preserved in the University Library,
Ibadan, Nigeria, Ibadan, 1955-8, pp. 19-20, and especially nos. 18, 19, and 20, which may be
original copies of the author’s time, and possibly autographs.
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(¢) correspondence of foreign, i.e. non-Nigerian, powers, including that
relating to the Sudanese Mahdiya. (It is proposed to discuss the documents
relating to the Mahdiya separately at a later date.)

The much more voluminous correspondence of the Fulani Emirates tributary
to Sokoto must, for reasons of space, be excluded from the present study.

THE FORM OF THE DOCUMENTS

The documents under examination here are written exclusively in Arabic,
apart from a very restricted use of vernacular proper names and technical
terms. So far there is not one recorded in Hausa or any other vernacular
idiom. With the single exception of a lithograph (not discussed here), all are
hand-written on paper sheets of moderate size, 9 in. X 6 in. or 13 in. X 8} in.
being the most popular. The paper is a somewhat rough, hand-made paper,
commonly watermarked with vertical rulings, or a design in the form of three
crescents,! or three top hats. None of the documents bears a written signature,
a date, or a statement of the place of origin. In the last two respects, therefore,
the practice differs from that usual in other parts of the Islamic world. The
nearest approach to an explicit date is provided by the dated seals of the
Kanemi rulers of Bornu.2

The use of seals in Nigeria was originally confined to the rulers of paramount
states, or states with a tradition of former paramountcy. Such seals, which
are used to apply an ink impression, as in other Muslim countries, are therefore
found upon documents issued by the Sultans of Sokoto and Bornu, and the
rulers of Katsina, Gobir, and Agades, besides certain claimants to paramount
status in other places. There are no seals on the letters of other Emirs tributary
to Sokoto (with the possible exception of the Emirs of Gwandu, whose corre-
spondence still awaits investigation) ; nor on letters issued by the Waziris of
Sokoto in their own names, even when sent out through the official chancery.
For dispatch, the letters appear to have been merely folded in four, and the
address written on the outside, the formula, e.g. [J\b o }Ex:] o SRR

being almost invariable. No envelopes or wax seals were used, and if there was
any device to prevent the unauthorized inspection of the letters in transit,
I have not been able to discover it.

Each of the letters under examination begins with a religious invocation,
usually commencing with the bismillah. It will be noticed that in certain
cases a particular formula is shared by members of the same dynasty (e.g. the
Kanemis), and in others it is varied from reign to reign (as with the Sultans
of Sokoto). I am inclined to deduce that these invocations correspond to the
well-known ‘al@ma of the North African chanceries,® and served to designate

1 This watermark is mentioned by M. Hiskett, ‘ Material relating to the state of learning
among the Fulani before their Jihad >, BSOAS, x1x, 3, 1957, 550 ; cf. E. Heawood, Watermarks, 1,
no. 870 ff. (Venice c. 1725) ; Labarre, Dictionary and encyclopaedia of paper and papermaking,
p. 342, figs. 48 and 130.

2 See below, p. 329. 3 Encyclopaedia of Islam, new edition, s.v. ‘alama.
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the writer of the letter, the more 8o since in the case of Sokoto the name of the
Sultan is not written in the text, and the impressions of the seals are frequently
illegible. In more recent times, these opening invocations have tended to become
stereotyped and conventional ; this may explain why I have not been able to
obtain confirmation of my hypothesis from local scholars of Arabic. These
invocations are discussed in detail below.

As far as the script of the letters is concerned, this presents a considerable
variety of forms, especially in the Fulani Emirates, and will be discussed
further under the several sections below. It must be noted here, however,
that the pointing of all letters of Nigerian origin, whether from the Sokoto

or Bornu sphere, is uniformly Maghribi, the letter-forms <3 (fa), <* (qaf),
1 (joined alif), I+ (initial lengthened alif ), > (dal, with hooked lower portion),

@ (sad, without final tooth) being especially noticeable. This Maghribi origin
is a feature of some significance if we come to consider the diffusion of the
tradition of Arabic scholarship prevailing in Nigeria, and which seems, until
recent times, to have had a strong Maghribi orientation.

CORRESPONDENCE OF THE KANEMI RULERS OF BORNU

It comes as a pleasant surprise to discover that the Sokoto archives
contain a fragmentary letter from the chancery of the first of the Kanemi
dynasty, the redoubtable Muhammad al-Amin (a.p. 1812-35). The most
striking feature of this elegant document is the form of script employed, which
is one closely related to the ancient Kufic. Subsequent letters of the Kanemis,
as we shall see, employ an obviously similar script, which we may regard as
the standard official writing of Bornu in the nineteenth century. The letters
are fully pointed (in the Maghribi manner) and where necessary vowelled. It
is not easy to find close analogies for so archaic a handwriting amongst the
better-known schools of Arabic calligraphy. The closest are no doubt to be
found amongst the varieties of the Maghribi script examined long ago by
0. Houdas, in an article which is still perhaps the most complete treatment
of the subject.! Of the four varieties which are there defined, the scripts of
Kayrawan, Andalusia, Fez, and Timbuktu, it is the first and most archaic,
that of Kayrawan, which bears the most obvious resemblance to the Bornu
court hand as illustrated here. It is not easy to see through what channels
the script of Kayrawan could have been transmitted, after a degree of
modernization, to Bornu. The fuller investigation of the script of Timbuktu,
especially in its earlier stages, is likely to clarify the problem, and reveal the
links, passing back, perhaps, through the Empire of Malli and the Murabit
period in the Western Sudan, which connect the ‘ Kuficizing’ and angular .
writing to Timbuktu with that of Kayrawan, in marked contrast to the more

1 ¢ Essaie sur l'écriture magrebine ’, Publications de VEcole des Langues Orientales Vivantes,
Paris, 1886, 85-115.
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flowing, slender, and ‘ modern ’ scripts of Andalusia and Fez.! The systematic
examination of the many old copies of the Qur'an preserved in Nigeria and
French West Africa will also be illuminating ; for the time being it can only
be said that the late survival of ‘ Kuficizing’ script in Bornu is still to be
explained.?

So far as the seals of the Bornu rulers are concerned, these present no
comparably archaic traits. The use of a black ink seal at the head of a royal
document would seem to reflect the practice of the Sharifian Sultanates in
Morocco.? It is a further indication of the Moroccan connexions of the engravers
of these seals that their pointing is also of the Maghribi type ; even more cogent
is the fact that on the seal of Muhammad al-Amin the Arabic figure ‘ eight’
has a form similar to that of the European cipher (¢eight ’), a feature found in
no other part of the Arab world except Morocco. The octagonal shape of the
seal, however, seems not to be paralleled in the chanceries of the Maghrib, and
the only analogy which I can find is the considerably later seal of the Sudanese
Mahdi.

!

From Muhammad al-Amin b. Muhammad al-Kanemi, Sultan of Bornu
(4.p. 1812-35) to Muhammad b. Tanoma—Dbetter known in the Hausa form,
Muhammad Dan Tanoma—Emir of Gumel (4.p. 1825-43) : a fragment,
probably the half, measuring 9 wn. X 6 in.; watermark, vertical rulings at
one inch intervals. Sokoto archive. Plate I.

(a) Text:
Al dpey o Sl B3Ually o

[SEAL]
S ez o Yl ezl ae e
Al Sl (B) W wllll LU A plie I 4yl il ani el I (@)
Jsu' all Cye C\.ﬂ‘ (4) c)\...” Lﬁ"" t_,..,-Lp \.AJ,J Cf." dost JI’N du‘ .\:jll
RV g
o e Al e b W (B) Com 5 S W 875 Gl e Ll

1 Since a great number of fine examples of the ¢ Andalusian ’ script were in fact written at
Fez, confusion of terminology needs to be avoided.

2 It may be noticed that the angular Nigerian book-hands of the nineteenth—twentieth
centuries, to which the name of 4jami is applied by Hiskett (BSOAS, x1x, 3, 1957, 550), seem
to derive from the Bornu script.

3 The earliest mark of authentication in the Maghrib appears to have been the calligraphic
‘alama, and the use of such formulae as i3 or é LWt d ‘g_._:: ’; States of Turkish origin
have all used the tughra. The Persian Safavids used an ink seal at the head, but this seal was flame-
shaped on formal documents. Other dynasties employing seals generally placed them below the
text.

VOL. XXII. PART 2. 24%#
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oy OV ode Sy U Bl e (6) s g U1 GG
J2b dll bl 8 ) bl 0Ll s (T) kST Jobs e oL all
c ey ol [AE Caallly L G of B) e Jram b il ey
(b) Seal :
oS Al el L
dag oda) i dlll
o owYl
S s
VYFA ole

What Allah wills. Allah
sufficeth. Confidence in his servant Muhammad
al-Amin bin
Muhammad al-Kanemi
. Year 1238 (= A.D. 1822)
" (c) Translation :
Praise be to Allah, and prayer and peace for the prophet of Allah.

‘[sEaL]

From the servant of Allah the Exalted, Muhammad al-Amin bin Muhammad
al-Kanemi / to the prince of his nation and the possessor of his land, the
governor of a province, the dutiful son, the obedient, the legate / of a territory,
the profitable servant, the beneficent, the Emir Mubammad bin Tanoma,
Lord of Tumbi, perfect peace / and the mercy of Allah the Exalted and his
blessings.

After this, inasmuch as you have explained to us that you have remitted /
to us a portion of the booty which you obtained from the town of Kajakuli ;
and apart from that / that you have forgotten the total of what you have
remitted to us. Now the man who is coming to you carrying this letter of ours /
is a member of your household, my son ‘Umar—Allah grant him health. Put
into his hand a half of what is realized from / the price of the slaves ; and put
the other half into the hand of . . ..

(d) Commentary :

The small state of Gumel is situated in the north-east of Kano Province,
but throughout the nineteenth century it was tributary to Bornu. Dan Tanoma
(to quote his name in its Hausa form) was one of its most distinguished rulers,

1 T translate as the Arabic ‘s.‘l::l; ¢ your Gate ’, ‘ your court ’, but it is possible that we have here
some vernacular word, or literal rendering of a vernacular expression.
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and was appointed to the Emirate by Muhammad al-Amin after the latter’s
execution of Dan Hawa, the brother of Dan Tanoma, on suspicion of treachery.
The capital of the Emirate was then the town of Tumbi, where Dan Tanoma
spent the first nine years of his reign.! Since the use of this place-name in the
title of the Emirs seems to have persisted through archaism long after the
transfer of the headquarters to Gumel, it is dangerous to rely on its occurrence
in the present text as evidence that this must necessarily date from the period
of Dan Tanoma’s residence at Tumbi. Yet the probability does seem to be
that this letter falls in the earlier part of the reign of Dan Tanoma, perhaps
not long after his installation, and in any event it must be earlier than the
death of Muhammad al-Amin in A.p. 1835. As might therefore be expected,
although Barth 2 describes two visits to the town of Gumel, and has a mention
also of Tumbi (which he spells Tymbi), his account does little to elucidate
the present text. His earlier visit fell at the very end of the reign of Dan Tanoma,
while the document which we are now considering must refer to considerably
earlier events. Neither have I been successful in identifying the site of Kajakuli
although one may deduce from the context that it lay in the general vicinity
of Tumbi.?

Since the letter is not, of course, addressed to Sokoto, its survival there
is a matter of some curiosity. One can only suppose that it was inter-
cepted by a Fulani supporter in the course of transmission, or after the
death of Dan Tanoma at Gumel in 1850, during the subsequent vicissitudes
of the town. It is, indeed, not improbable that as examination of the Sokoto
archives proceeds a covering letter may come to light from one of the Fulani
chieftains of this border area, explaining how the document fell into his hands,
and the reason for its transmission to the Sarkin Musulms.t

Without doubt, however, the chief interest of this document lies in its
remarkable form. The opening invocation, which does not include the bismallah,
is precisely, and the formula of greeting, substantially, similar to those found
in two of the three dispatches of Muhammad al-Amin quoted in the Infag
al-mais@r of Muhammad Bello, ed. Whitting, viz. p. 162 (= Arnett, p. 114)
and p. 164 (= Arnett, p. 115). The earlier example, Whitting, p. 124
(= Arnett, p. 102), though a more elaborate composition, is markedly analogous.
The chancery tradition was no doubt firmly established in Bornu. Not only
do these opening formulae substantially reflect the usage of the medieval
Islamic chanceries,> but the physical appearance of the document attests a

1 W. F. Gowers, Gazetteer of Kano Province, p. 25. The site of Tumbi is now included in the
French-administered Territoire du Niger.

2, 165; v, 374; Tumbi, v, 376.

3 For this reason we can probably exclude any connexion with the town of Kakali or Kakala,
mentioned by Barth, 111, 193 ff., as a venue of slave-raids. Kakali was situated south of Dikwa,
in the territory of the Musgus, and presumably far from Dan Tanoma’s sphere.

4 Sarkin Musulmi is the usual Hausa designation of the Sultans of Sokoto, corresponding to
the Arabic usage of amiru 'l-mu’minin.

5 Whitting, p. 157 (= Arnett, p. 112), E” dgpe galay, Presumably these words are quoted
from the Kanemi dispatch, though the division of the text is not clear in Whitting’s edition.

2.4
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hitherto unsuspected uniformity of the Bornu scribal tradition over a period
of some 60 years. This standard format and script may well have been inherited
from the preceding administration of the Mais of Bornu, and extend back
to an antiquity which has still to be determined. It is also interesting to notice

that the phrase clde (al.i“ 42 of line 6 closely echoes another quoted by

Muhammad Bello from a dispatch of Muhammad al-Amin in his Infdg al-
maisur1; it was no doubt typical of Bornu chancery phraseology.

I
From ‘Umar b. Muhammad al-Amin, Sultan of Bornu (4.p. 1835-53, 1854-80)
to Mu‘azz b. Muhammad Bello, Sultan of Sokoto (4.p. 1877-81) : a folded
sheet, measuring 125 in. X 8% in. when opened, and with writing upon only
one of the four sides; watermark, vertical rulings at ome-inch intervals,
together with a design of three top hats. Sokoto archive. Plate I1a.
(@) Text:
all djw_) JF CMB SM‘} 4 L
[sEAL]
SEI oYl w2 58 Al Al ae
g (3)“,,.|.-.va\ e Y YL Y Y Sas d (@)
.GKJ‘) Jl 6) <~y (L‘:“ ()LJ‘
(M) 5SS U Ll O @ dlade (60 Lia Lyls™ (6) &l Juoy 156 cmy Lol
ol d V_’LJ s_..’-Lé ® Jj)) uu, EWY] t)\.u“ thva Lalel us
4 (10) Tty ade LIS L Je €23 06 ;g, ) biy S 29l
Al els Ol Lizgr o OSOYy (11 - dbol 1 Jodl oy oV oLl G
g dlzdel b lin (18) Ll el fe SLVly dgdll 4STG (12) ! VI
oo Ol Wl ey Ve Bl el Bley (14) e Flly ol Ly
AU Mo ade (16) dagt L .- SWBYI fo U1 Ladl ole (15)
(b) Seal:
6{ Al el L
ol &3 ally
o A
S Yl ws
\Yor oele
1 See n. 5, p. 331.
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What Allah wills. Allah
sufficeth. Confidence in his servant
‘Umar bin
Muhammad al-Amin al-Kanemi
Year 1253 (= A.D. 1837)
(c) Translation :
Praise be to Allah, and prayer and peace for the prophet of Allah.
[sEAL]

From the servant of Allah the Exalted, ‘Umar bin Muhammad al-Amin
al-Kanemi / to His Most Noble and Gracious Majesty (hadhrat); the most
powerful, most sacred, most perfect ; prince / of his nation ; possessor of the
authority of hisland ; our beloved Sultan Mu‘azz / son of the late Muhammad
Bello the pious, perfect peace, and the mercy / of Allah the Exalted and his
blessings.

After this, and if this letter of ours reaches you, / we have to inform you
that our son, Abu Bakr, / has notified us of the outbreak of disturbances
between him and your Minister, / the Lord of Katagum, in the matter of the
boundaries which exist between / us and you; and if you confirm what the
two agreed upon, and if you are satisfied / with it, then the matter is settled,
and the torrent has receded to its source. / Now if Allah the Exalted wills,
there shall not be from our side anything but good, / and reliance on the treaty,
and security upon the former basis. /

This is my message to you, and may -Allah assist us, and assist you: /

In observing the treaty and the understanding,

To the Day of Meeting and Encounter, /

By his influence who is unreservedly the best of those created,

Our Master Muhammad / for whom be the prayer of the Creator Lord.
Amen! And greetings.
(d) Commentary :

The date of this communication is fixed within certain limits by the short
reign of Sultan Mu‘azzu, 1877-81. It is interesting to note that the same seal
had been in use throughout the long reign of Shehu ‘Umaru. The ruler of
Katagum referred to is Muhammad al-Hajj bin Muhammad Dankawa (1868-96),
and the episode with which the letter is concerned is a frontier skirmish such
as that briefly mentioned by the Gazetteer,! if not that actual incident. The
Shehu’s 2 letter conveys the impression of being a largely formal recognition

1 W. F. Gowers, Gazetteer of Kano Province, London, 1921, 31. The Sokoto archives contain

a number of letters from Muhammad al-Hajj, and it is not unlikely that these, when studied,
may give some further information about the incident in question.

2 Shehu, the form used in Hausa for the Arabic title shaikh (7».-) was a specific title
of the Kanemi rulers in Bornu, and that by which they are most generally known to-day. The
same title is applied to the Fulani leader Usuman Dan Fodio. It is difficult to be entirely con-
sistent in the present context with the use of Arabic and vernacular forms of proper names,
but I have tried to retain Arabic forms in transliteration. The question of transliteration is further
complicated by the fact that in Nigerian usage the Arabic inflections are pronounced, though
in European practice they are commonly not transcribed.

LI ¢
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of arrangements already concluded between the leaders on the spot. The
closing phrases of the text are rhymed, but suggest spontaneous rhyming
prose, rather than a quotation, particularly since the sentiments expressed
are of a somewhat commonplace nature.

III

From Hashim bin ‘Umar, Sultan of Bornu (4.p. 1885-93) to Abu Bakr bin
Muhammad Dan Tanoma, Emir of Gumel (4.p. 1872-96) : the sheet measures
9 in. X 6% in. and is watermarked with horizontal rulings ; the centre of the
sheet had been patched with modern paper, which has now been removed so
as to bring the two halves into closer register. Sokoto archive. Plate I1b.

(a) Text:
Al Jyu) J‘« fw‘} Mlly dl e
[sEaL]
J&n;‘-ﬁf\:ugum“w
dogt OLLL ol (3) JSS () OUslll aadl 0 W1l Y1 I (2)
Ay dls all myy oL eI (4) o Bt b angils
‘ﬁ;: Okl (6) O 4 eladwi (b ¢l LulsS™ Ul Juoy 136 (5) dn s
Sue S8 06 WS VS (1) whay ad sy, L. bl Lalel as
QU5 g 2gus (9) a2z JI 25Ny LSV ol e i (8) Loy e 42
(11) @b 157 06 Lely Ll and b g 31 (10) = i L)t 2Ly 3187 13l
A ey Wy gy (o)) (12) b Lglaidh 2V Lo &l daglas ol
R 4 el (14) Al Gy ol Spdl LIS S el A1 (13) Ma e
N )
¢
(b) Seal :
S5 Al L
ok dw 41“.3
Aol
S
Wy ple

What Allah wills. Allah
the Exalted sufficeth. His servant

1 sic legi.
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Hashim bin ‘Umar
al-Kanemi
Year 1303 (= A.D. 1886)

(¢) Translation :
Praise be to Allah, and prayer and peace for the prophet of Allah.

[sEAL]

From the servant of Allah the Exalted, Hashim bin ‘Umar al-Kanemi / to
the most exemplary, the most respected, the most sacred, the illustrious Sultan
Abu Bakr, / son of the Sultan Muhammad Dan Tanoma, Lord of the city of
Tumbi, / perfect peace, and the mercy of Allah the Exalted and his blessings.

Afterwards, / if this letter of ours reaches you, we have to inform you that /
the Sultan Tanim ! has now notified us that you . . . have returned to him his
cattle / whole and entire. If you have any of them left, send them back to him
completely and entirely, and do not meddle in his direction with malicious
intent. Furthermore, if there are any cattle from your territory which are
straying / in his direction, send a herdsman with them ; and if his people
possess / any currently recognized rights over the land, let the herdsman
comply with their requirements, / and let him not deny them, and thus may
the matter be settled. We have communicated an order similar to this / in
the letter which we have sent to him. May Allah accomplish / all as may be
most good and right.

Amen, and greetings.

(d) Commentary :

As nominal overlord both of Gumel and of Damagaram (Zinder), the Sultan
of Bornu was in a position to arbitrate in the disputes between the two states.
It is doubtful, however, whether he was able to exercise effective jurisdiction
at the date of this letter, since the influence of Bornu, especially over
Damagaram, had continued to weaken in the later years of the century. Hashim,
of course, was the antagonist of the terrible Rabeh, who a few years later was to
fall upon Bornu, and was to destroy the administration of the ancient kingdom.
At the date of this letter, however, the blow had not yet fallen, and the Shehu
may still have been able to exercise some restraining influence over his western
vassals. None the less we may wonder whether the complacent tone of this
letter was entirely justified, for the grazing dispute discussed here between tlie
two states was soon to develop into major hostilities which resulted in severe
damage to Gumel.? If the earlier disputes were so quickly patched up as the

1 Owing to the break in the paper which comes across this line, the reading is doubtful in
one or two places. It seems obvious that the Sultan mentioned must be Tanimu of Damagaram,
of whose name there are variant spellings, as there are for other rulers of Damagaram. I am
inclined to think that the form used here may be Tanimi 5 which I have not seen in other
documents, but which seems a possible variant. The last letter of the word in question here can
scarcely be mim, of which, elsewhere on this page, the final stroke is nearly vertical, though
it could conceivably be nun. In any event, no other contemporary name seems to fit the require-
ments as well. 2 W. F. Gowers, Gazetteer of Kano Province, 32.
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Shehu seemed to hope, it is evident that they were not long in breaking out
afresh.

It is noteworthy that even in these last years of the Bornu chancery at
Kukawa, the form of both letters and seals is scarcely changed from the days
of Muhammad al-Amin. The outlines of the letters are a trifle more slipshod,
and there is a small change in the wording of the seal inscription, yet it is the
uniformity of layout that makes the strongest impression, and attests a firmly
established protocol, with a standardized course of training for the official
scribes.

CORRESPONDENCE OF THE FULANI SULTANS OF SOKOTO

As might be expected, correspondence of the Sultans of Sokoto themselves
forms only a small proportion of the papers preserved at Sokoto. The
search for these documents must be carried further afield, to the archives
of the persons to whom they would have been addressed, in the main either the
rulers of the other Emirates under the suzerainty of Sokoto, or, we need hardly
doubt, those of private persons, whether notables or scholars, whose ancestors
were in a position to have received communications from the Sultans of Sokoto.

As a first glance at plate IIT will show, the official correspondence of the
Sokoto Sultanante was strikingly different in appearance from that of the
Kanemis of Bornu. Instead of the rectilinear ‘ Kuficizing * hand, their script
is virtually naskh, of a straightforward type which but for minor details would
not have seemed out of place in the eastern part of the Islamic world and which
seems to have made its first appearance in Nigeria in the early nineteenth
century. At the same time, the characteristics diagnostic of the Nigerian
origin of this script should not be overlooked. The pointing of the letters

fa (<2) and gaf () adheres to the tradition of the Maghrib.! The alsf is formed
with a downstroke of the pen, and where attached to the preceding letter, this
downstroke is prolonged below the point of attachment (). The letter sid

lacks the familiar ‘ tooth ’ (). These are features typical of Moroccan scripts,
and will indeed also be noticed in the Kanemi material ; in the East, however,
the alif is almost invariably formed by an upstroke, which in the divanz and
shikasteh hands results in its being ligatured at the top to the following letter.
Moreover, in the following example the form of kaf frequently approximates to
the Kufic outline (&=>), although the straight form also occurs (S). The script

of document IV is in fact typical of the style of writing characteristic of the
leaders of the Fulani jshad and their pupils and successors. It is that found
in early manuscripts of the works of ‘Uthman bin Fudi and his cirele, distinct
on the one hand from the rounded, somewhat formless seript of the Gobir
Emirate in the eighteenth century, and from the angular 4jam: of present-day

1 Tt is interesting to notice that Abdallahi bin Fudi, the brother of ‘Uthmén, whose writing
is of the type in question, used the Mashrigi pointing of gaf (3), but not of fa.
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copyists. We shall see that there is, indeed, a distinct possibility that
document 1V is actually an autograph of Muhammad Bello himself.

The seal-impressions of the Sokoto documents also differ from those of
Bornu. Sokoto seals are always circular ; in the nineteenth century the lettering
appeared in white upon a background of black ink, and the impression was
placed at the head of the letter, beneath the opening invocation, and close to
the right-hand margin. The inscription followed the formula am?ru 'l-mw’ minin
X bin Y bin Z, nasarahu Allah, Gmin ¢ Commander of the Faithful X, son of Y,
son of Z, may Allah assist him, Amen ’, and was read from the top downwards.
Certain minor variations of this formula seem to have been adopted in order
to distinguish between the seals of rulers with similar names, but I have not yet
succeeded in analysing the practice in these cases. As in the case of the Bornu
documents, each letter began with a form of religious invocation. It will be
seen that the exact principles governing the choice of these mnvocations are
not quite clear, but it seems that while successive members of the Kanemi
dynasty continued to make use of the same invocation, the Sultans of Sokoto
were accustomed to change the invocation in use at the beginning of each reign.
Other variations of the invocation used seem also to have been possible under
certain circumstances. Since, however, the seal-impressions were not always
easily decipherable, and the letters were unsigned, the value of the invocation
as a means of designating the sender would no doubt have been considerable.

v

From Muhammad Bello, Sultan of Sokoto (4.p. 1817-37) to Ya‘qub bin Dads,
Emir of Bauchi (4.p. 1805-43) : 13 in. X 81 in. Possession of the Emir
of Bauchi. Watermarks, if any, not recorded. Plate I11.

(a) Text :
EAN A de Al oy o) ) Al o
ﬁ)ﬁ‘ 4:;1,: W‘ (J)-"\“ 4._.%) dle &:—)
[seaL]
O Glly o Gl sl oy pin el )
2l o el vday 2 by Ul (2) kel ;;\ [‘(..J]S\ Celd dmy
35 Dl dondal W (3) 2gb) I Lt U1 ag Cpaledly N1
Al as y Ol (4) 2 S e Wl B 8y G e 230
(6) Lelsl Upysloty opdl) Whstl Uy 0Ll o o e g A1 LDy
ot Y Dl Ol e sl Gl Y Ol 5 Lal pe G gl L s A
bl Ll U1 Joldly 300G 522 6 2 o0 WS 0 (8) LS 3150
= 9oLy U0 L JI kAl (7) basd OF Ll OWYI s (3 ol ol

! Two letters have been lost, but the text is supplied by analogy (sce commentary below).
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0~ - -

ol )l by o5 (8) dI oAl un Ly G OF Laly alll 2L O (..\.m
M.L:YL«Y\L_p.\’Jg__dm)bJAJ\

I s gl 6 by S ¢ L @) L r»bﬂ
o "‘3.*'); el L gl (1) Ll b O °~b.;’g944 >L§i Y
Ol o o o0 Al ol e (12) ket (o 4 skl ST ) el
O 5ol oy 01 Y1 gl (13) Py 48 sy 4 Gyl

Il 31 e B 2 e o2 i O ol (1) Vi
lyai \51@» Opadule gt Yl Lo Yy S (15) e Yy elandl Jde
ih,fC.mu.umr;,;,anw;wubwww
sy 0L Ly £libl oy (18) higdlamy ol Lo ool W) Qi Lo Ot

) Pl Y o ("f«’l’d’ alll tb; J_,A-‘

ly ol OL ade £ Lo ;51 ooy 131l ‘?‘ oyllall (19) Ly
by £ Yy s Yo *eddale FA PRES) ;Lg:.» rA‘ & (20) LS sl U pya
«L‘:’ Lag ‘:\J.,U‘ - 4)-)_) }‘ A J..w: 21 d 0)-\_&‘)) LS}‘ d) ((J,L&Y‘ }
e o Ul kil SOl (22) et Sley Al Jby LSy p 1 )l V)
ehly ol Ble oS0 L mheay L

(b) Seal :

This impression is the only example of the seal of Muhammad Bello so

far recorded, and although it is not clear throughout, the reading may be
substantially reconstructed as follows :

)M g Commander of the Faith-
Ao (phe ful Muhammad
By O son of ‘Uthman bin Fi-
b«‘j] s> di, assist him
[....41!\ Allah. ...

1 A word is deleted.

2 A line of text is deleted, and in the margin is added the word Ol  explanation ’, followed
by the words inserted between the obeli (1 . . . ).

3 Quran, 1x, 92-3. For 032l U5 we mlght expect ‘;—LAL« U=,

4 Qurian, 1x, 124, 5Qur’dn, 111, 133.

8 A hadith which has been frequently attested with minor variants, cf. Wensinck, Concordance

de la tradition musulman, s.v. a3 ;.
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It does not appear that Sultan Bello employed his Fulani sobriquet (Bello)
upon this seal inscription, although it is used by several of his descendants
upon their seals in the genealogical formula. Apart from this, his successors
follow the wording of Bello’s-seal extremely closely.

(¢) Translation :
In the name of Allah, the Merciful, the Compassionate,
and may Allah bless the noble prophet,
and his family and his companions, who followed his righteous path.

[sEaL]

To the Emir of Bauchi, Ya‘qib bin Dadi, a thousand valedictions and
a thousand greetings.

After which, the reascn for [this message] is to inform you of our circum-
stances, and of what we are engaged in to-day of the important affairs of Islam
and of the Muslims. That is, that we have gone out in the direction of the
North, because of the affair of the beasts, and the foray against Tadaghaw,
with al-Jilani. We have taken our equipment, consisting of tents of hide,
and water-skins, and all that is required for a journey.

We have ordered the expedition for the twentieth of Sha‘ban, and we
commanded those of the brethren who adjoin us to follow us, and to march
out with us bringing their beasts and military equipment. There is not to
stay behind a single one of the owners of beasts (ashabu ’lI-dawwabs), nor of
the ghazis, whoever he may be, excepting those who have embarked upon the
campaign against Banigha. The result is that we have imposed upon the
community at the present time one of two alternatives: either they should
join the ghdzis on the Banagha front, and besiege it until we arrive, if Allah
so wills ; or for whoever may prefer the expedition to Tadaghaw to accompany
us. As for the cattle-owning herdsmen (al-ra’atu ashabu ’l-bagari), not one of
them must fail to join us, unless there is no help for it.

We have also commanded them to adhere to their resolve, day and night ;
for that is the mark of the warriors (al-mwjahidin), and the distinction between
the heroes of Allah (rijjalu ’Haki), and the idlers and hypocrites; for this
enterprise is important, embracing all the affairs of Islam and of the Muslims,
and its advantages are scarcely to be numbered. So whoever is obedient, and
diligent, him they must leave alone in his obedience and his diligence. Whoever
idles and is lazy, him they must treat severely until he becomes active ; and
if he refuses, they must threaten him, until he is chastened ; and if he is not
chastened, finform me of it, and of his name, and his situation, and of his
originf—except if he volunteers for the siege of Banagha.

Moreover, we have commanded them to have regard for those whom the
Law has excused, for there is no way to interfere with them : It is not for the
weak, nor for the sick, nor for those who cannot find the means to contribute,
any sin, provided they be sincere towards Allah and towards his apostle.
Nor is there any way against those who do good works, for Allah is forgiving
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and merciful. Nor against those to whom, when they came to you for you to
mount them, thou didst say ““ I cannot find resources to mount you ” ; they
turned their backs, and their eyes poured forth tears, for grief that they could
not find the means to contribute. There is only a way against those who ask
thee leave to stay at home when they are rich, content to be amongst the stay-
at-homes. Allah has set a seal upon their hearts, and yet they do not know’.
[The quotation] is finished.

As for what is required of you yourself, you must follow our example—when
this reaches you—and gird up your skirts for the sacred war (jihad) against
the infidels upon your most important fronts and ‘let them find strength
in you’, and ¢ do not give way, and do not be discouraged, for you shall have
the upper hand’; or rather ‘a morning upon the road of Allah, or a day’s
march is better than this world, and what is in it . So do not turn aside from
your resolve (al-hazmi) but be heroes of Allah (r¢jjalu *Udhi). Incumbent on
you too is the multiplication of your beasts, and the seeking out for them of
grazing-grounds that are suited to them, since they are the instruments of the
sacred war. Greetings.

(d) Commentary :

Through the kindness of Malam Ladan Alu of Wurno, who has most
generously made available for my inspection specimen documents from his
collection, I have been able to form the opinion that the Bauchi letter here
published was not only issued by Muhammad Bello, but is in fact an autograph
written by his own hand. Not only do the rapid and well-formed characters
suggest that the writer was a proficient scholar. Their shape, when compared
with three of the documents shown by Malam Ladan Alu, strongly suggest
that the writer was the same. To these three Wurno letters there adheres a
strong tradition that they are in the hand of Sultan Bello, whose long residence
at Wurno is of course well-known. This is not the place for a lengthy discussion
of the Wurno documents, but they may be briefly specified as follows :

1. Kitab al-qawli ’l-man‘ats fi ’'l-nafaqatc wa ’l-qasmi fi ’l-mabit,! in two

folios.

2. A copy of a letter to an unknown addressee, who is reproved for undutiful

behaviour, in three folios.

3. Hastily written copy of a speech, perhaps a sermon, in five folios.

Only the last of these three documents contains a statement that it was
copied by Muhammad Bello, and the writing in this case differs somewhat
from the other two : but not more than might be accounted for by the extreme
haste in which it was evidently written. The first two documents strongly
resemble that of Bauchi in their letter-forms, and are far from improbably
in the same hand, allowing for a possible interval of time of several years.

1 This title is no. 64 in the list of Bello’s works published by W. E. N. Kensdale, ‘ Arabic
literatures of the Western Sudan ’, JRAS, 1958, 56. See also the same author’s Catalogic of the
Arabic manuscripts preserved in the University Library, Ibadan, Nigeria, p. 20, no. 18.
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I am therefore inclined to accept the Wurno tradition that all the three docu-
ments shown there are written by Muhammad Bello, and to suggest that the
Bauchi letter is by the same hand.

The invocation :

The material at present available is not sufficient to justify any far-reaching
analysis of the principles which governed the choice of the opening invocation
in Sokoto chancery usage under Muhammad Bello, or the significance of the
several variations. A comparison with the letters from Muhammad Bello
quoted in the Infdg al-maisur shows that in a total of six texts six distinct
formulae are used.! It is true that the second of the quotations in the Infag

begins with a formula e3le e f)L-g S A fa-)\ Sl =
W Al 3 o Ok Ovadl el J€ b de b Ll gl
e oY

which also forms part of the beginning of the work al-gawli *l-man‘@te just
mentioned. At the same time, in the Infdq a formula very similar to that of
our present text is found, a little unexpectedly, in a letter not from Bello
but from another source. At this point 2 there appears to be some confusion
in the texts of the Infag both as given by Arnett and by Whitting, but although
the originator of the letter in question is not quite clear, from the fact that
a date, 1225/1810 is quoted, it is likely to have been the Sultan of Morocco,
Sulayman (a.p. 1795-1822). The opening invocation of this Moroccan docu-

ment i8 closely similar to that of our Sokoto letter, and is given by Arnett
as follows :

w12l T Loy @ S ghwall das Giw fe all Sl e ol o

- gl Zar lyngsl pdll
There is therefore some possibility that this form of invocation was introduced
at Sokoto as a result of correspondence with the Moroccans, and that the date
of this innovation could be determined. It should be borne in mind that the
varied formulae of the correspondence quoted in the Infig date from before
Bello’s assumption of full sovereignty, and may not reflect the royal usage ;
also, that this correspondence with al-Kanemi was of exceptional importance,
and probably less stereotyped than the routine dispatches. Naturally, however,
many more official documents of Bello’s reign will need to be examined before
conclusions can be reached as to the relevance of the formula of invocation

to the problems of chronology. The same may be said of the usage of seals,
for although a certain number of documents attributable to Bello altogether

! The references to the Infaq are as follows : (@) Whitting, Infaq al-maisir, p. 128 (= Arnett,
Rise of the Sokoto Fulani, p. 103) ; (b) Whitting, p. 135 (= Arnett, p. 108) ; (c) Whitting, p. 139
(= Arnett, p. 109) ; (d) Whitting, p. 142 (= Arnett, p. 110); (¢) Whitting, p. 161 (= Arnett,
p- 113). These concordances are given because the contexts are not easy to find, but it should
be noted that the texts of the two editions do not entirely correspond.

2 Whitting, p. 180 (= Arnett, p. 122).
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lack a seal-impression, it is not yet possible to determine when the use of the
seal was introduced, or whether the presence or absence of impressions would
be relevant for the dating of individual documents.

L1 L ;a)&cl ;_J\ r[.w)]” Celd duy f)\.« Cally i Call

This phraseology corresponds with that employed in two letters drafted
by Muhammad Bello, one for Shaykh ‘Uthman, to send to Muhammad al-Amin
of Bornu, and quoted in the Infiag al-massir.! The second of these supplies
a word which exactly fits the outline for the lacuna in our text, and makes

possible its restoration. The forms of address were no doubt conventional,
as in other Islamic chanceries.

L2 el ly pLAH

The regular formula to describe the Sultanate of Sokoto, just as Okl
is the usual term for the subjects of the Sultanate.

L3 ALV o 230 45

I have not succeeded in locating the town of Tadaghaw, nor any further
reference to the personage named al-Jilani. He was a namesake of ‘Abd al-Qadir
al-Jilani, the founder of the Qddariyya movement (to which Shaykh ‘Uthméan
belonged) and in all probability a member of the family of the Shaykh. The
practice of assuming the nisba of some famous religious figure seems to have been
fashionable amongst the learned of Sokoto, to judge by the example of
al-Bukhari : the ssm of the person in question would no doubt have been ‘Abd
al-Qadir, just as the nisba al-Bukhari was given as a nickname to persons named
Muhammad.

Lo ol Ol e i) Cai Y Ol L L Ol \.:»C)jil\

It does not seem quite clear whether baggage animals, or riding animals,
presumably horses, are meant, though this would have been known to the
addressee. Below there is reference to herdsmen owning cattle, and these are
no doubt the well-known Fulani pastoralists of the savannahs, who live a
nomadic life, and range with their herds over enormous distances. They do not
nowadays possess horses, and whether they are the same persons as the ashabu

! Whitting, p. 160 (= Arnett, p. 113) : 4.2y dlsy ez Ui fo il Loy r:,.)n oA il -
Gpebed) Ollakiy il sl 3 oy (o5 Y o e ok SOy 0 y,»,wuﬂ.;_.srl,,
Glly 2 L A Lt s ) et Tl U O s o Ol Ly I Lty Ui

Co i o Ll G UL el L o

Whitting, p. 161 (= Arnett, p. 113): 4=y dlsy 42 U Jo dll Loy r:,.Ju oAl e

pell el am Ul s Gl & L 01 ZLE) Y Ol gl e o Ll Ly
LAl okl G

It is possible that in both texts we should emend :\:4' AL into 2,__45 Al with the present

document, but a change is not strictly necessary.
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"l-dawwabr, and to be thought of as having in Bello’s time been also in possession
of horses is a matter for investigation.
L 6 [ R

The town of Banagha, if we follow strictly the spelling used by Muhammad

Bello, or, as it appears on the modern map, Banaga, is situated some 35 miles
south of the district headquarters of Anka, on the southern boundary of Sokoto
Province.! Tt should not, of course, be confused with Banga (spent by Bello é:),
which is also in Sokoto Province not far from Gusau. I have found no specific
reference to the operations against Banaga here mentioned in the historical
literature available to me, though clearly such a reference would enable us to
date the document under discussion very closely. There is, apparently, a
mention of Banaga in the Infdq al-maisir, but this appears in a verse context
and is not closely datable 2 :

SOt ml Bl G WM@)‘J\—eg
o ealis)) 85 de il FUL Jal s O3

It may be conjectured that the campaign against Banaga did not occur during
the lifetime of Shaykh ‘Uthmén, but only after the death of the latter, and the
accession of Muhammad Bello to the full sovereignty. There is confirma-
tion of this belief in the fact that our seal gives to Bello the full title of
amiru ’l-mw’minin, which would scarcely have been possible while Shaykh
‘Uthman was alive. In this case the events could not have been narrated in
the Infag al-maisir, which covers the earlier period of the jihad, only down to
about A.p. 1810. The most likely possibility is that the campaign against
Banaga formed part of the operations against the Dakarkeri people in the
southern part of Sokoto Province undertaken by Bello in A.D. 1820.3

It is of interest that the title of Sarkin Banaga ‘ King of Banaga’ is held by
the District Head of Maru, in Sokoto Province.4 In accordance with the normal
practice by which titles were allotted in the Fulani Empire, it is probable that
the ancestor of the present District Head received this unusual title as a result
of having earned distinction in the campaign against Banaga. We may there-
fore hope to find further details of this campaign preserved amongst the family
traditions of the District Heads of Maru, yet it seems likely that for the time
being at least the document published here is the only source of information
about the campaigns of Tadaghaw and of Banaga.

1 Gazetteer of place- on the map of Nigeria, Zaria, 1949, p. 18, s.v. Banaga.

2 Whitting, p. 98, who, however, reads tb\-g (Yanagha). We should probably prefer to
follow Arnett, p. 80, in reading ‘ Banaga ’, though it must be noted that there are other dis-
crepancies between the two editions at this point.

3 E. J. Arnett, Gazetteer of Sokoto Province, London, 1920, p. 31: ‘In 1820, Gunki, Sarkin
Gobir, was killed in battle at Kadaye. Bello unsuccessfully attacked Bakura, and the Dakakerri
Country °.

¢ idem, p. 8. I first learnt of this interesting circumstance in conversation with Mr. Adrian
Webb and Malam ‘Umaru Jabka at Maru Teacher Training Centre.
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Vv

Transcript of a letter from Yusuf Pasha Karamdanli, Pasha of Tripoli (4.p. 1795/6—
1832) to Muhammad Bello, Sultan of Sokoto (4.p. 1817-37); 2 fols.
measuring 8% in. X 61 in. approx. Sultan’s Library, Sokoto. Plate IVa, b.

I am indebted to the Chief Alkali of Sokoto for selecting this document from
the Library of the Sultan with the gracious consent of the Sultan, and making
it available for me to examine and record. The folios on which the copy is
written seem to be old, and the script is an elegant and unusual Maghribi hand,
for which I know no close analogy in the Sokoto archives, and which may there-
fore be foreign. At the same time, the appearance of the folios is not such as
one would expect for the original dispatch of an Ottoman Governor. Thus
it will be noted that there is no mark of authentication, such as a tughra,
seal impression, ‘alama, or signature. We should not anticipate that an official
communication would be written on separate sheets of paper, in the manner of a
book, since this arrangement provides no safeguard against fraudulent altera-
tion ; it should rather be upon a single sheet, or a continuous roll. Nor is this
script the formal diwani or rug‘a of the Ottoman chanceries. Yet since the
opening phrases of the letter are couched in conventional rhyming prose,
and are elegantly conceived, it seems highly probable that we have here
none the less an authentic text, and the possibility emerges that the document
is some sort of transcript, or office copy. This hypothesis is confirmed by
certain other features of the document, which are best discussed at this point.

First, the opening words of the text &9 4ot UNpe o Ui fe all Loy

v 422y dle are in every way exceptional, since it appears that the bismillah

which should precede this formula is wanting. An explanation might be sought
by supposing that the bismillah had been written by itself on a previous page,
no longer to hand. Yet such a method of writing the bismillah is unheard of in
chancery practice. A far more plausible explanation seems to be the following :
in the case of chancery documents and firmans written upon rolls, it has always
been the practice to roll them up, without the use of any wooden or cardboard
core, beginning from the head. Inevitably the head of the document has to suffer
more wear and tear than the remainder, and so it is found that a surprising
number of early firmans have the first few inches torn or mutilated.! The opening
formulae, and even the tughrds which follow them are not infrequently lost. It
is therefore entirely likely that the document with which we are here concerned
was also originally in roll form, and as a result of this process of attrition had
already lost the portion containing the bismillah. The deteriorating condition
of the document may well have attracted the attention of its custodians, and

1 e.g. Bibliothéque Nationale No. 2334, a Persian firman of Ahmad Jalair dated Tabriz,
773/1372, of which the entire heading is lost, and which commences only with the matter,
as is clear from photographs in my possession ; cf. H. Massé, ‘ Ordonnance rendu par le Prince
Ilkhanien Ahmad Jalair ’, J4, ccxxXx, 1938, 465. Also BM Or. 4934 (iii).
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necessitated the preparation of a transcript to preserve the text. On this
theory, our transcript will be anyway some decades later than the original, and
we must suppose that the copyist began with the first words extant upon his
archetype.

Forewarned by these observations, we shall not be unduly surprised to
discover after examining the text, that at one or two points in the transcript
the reading is unsatisfactory, and that it is sometimes necessary to emend.
Such a procedure would be rash in the case of an official original, but those who
have experience in transcribing the difficult cursive hands of the Ottoman
chanceries will readily appreciate that an unpractised copyist can be forgiven
for going astray. The manifest errors are shown in the footnotes to the text,
and they help to confirm the other evidence that we have to do with a transcript
of a more formal document, and not with the original itself.

(a) Text:
e 42y Al oy Aot gy Ui fo Loy
&3 a1 (2) c\‘.i!, RO RPN CU“ 0 (IS PR | CLEU
A5y conlye a0 Y 3) s adl gk caalEl Il sl LA
¢ ,lasyl &= G ddey dhad 2Tl (4 Al cb‘all codyly 2 oYl Jual
Ml Gl 35 S O Al d el (6) maaST Ll e (o>
WL g a6 ol @.; 2 b OIS Byally yaall ol (6) by
LY cole Bl Ol 8) pledl o L LY e 23l
as Sy as Poosger Al OLY) (3 Gasly (9) codm o adys I f\al ¢Olagudl
Lpale
(11) pl S ‘(“““J‘ wlil &, s\ ;(...\3\ sl (10) r)&» day Ll
OS5 (12) <Ol i b i Al o, ‘5!l>- & il 4})\
p Ll 3wl (13) *las « ;J, ‘%J\LJ c;,- Jal o b Y co\.A_i.AJ.-I
gl sah dly (page 2) Sl ally bl i LUK Y LSl
Sl Sasls Ol #ly Y
oF (18) (ol (ol L Cdly (Sl 5oV Ly Juadl (15) &y Lia
Al &5 e (1) Uke Bly el oludls (55 Celyy Ko clio
54 ot bl & SO §513 +liy wa (18) Gzl Lo olasly <3 241 S

1 The Pasha does not adopt the Nigerian spelling s,
% It is assumed here that a word has fallen out of the text before 34>

2 Read | 2.
2 5%
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N o R R ol DM (19) Obliadl Olaally MU

21 oo W Jolll Kaw S § Al S5 @55 5 (20) Uiy sl
Sorly O L (22) odoly ST (SO0 P15y O u\a Dy Sl
A Z2 e Sy oAyl (23) £y (ol e Gly S oy e
cllae ally ¢ JLJl CW‘ Cals b (LA &3 oo (24 ’t,s,z Y bl sl
sl i Ly 1l G @) b e

G gl Jit el L e SLT (26) e O il e 50 50 Ly
(Obmall Lol Do (OB *asladly il FJ @27y Sl f:-:)
Olega Ly g beosde (DN w2l Jie Loy (;.,, ade (28) Al Lo

ode Al ollb LYy Colo el al 031 OF s...'.f) (29) rM\
Bl a0 Ll

(b) Translation :
And may Allah bless our Lord and Master Muhammad, and his family
and his companions, and welcome them.

The elevated presence (al-mugdm) and inviolable sanctuary, abode of the
most orthodox Caliph and most fortunate hero: he of dazzling achievements
and manifest virtues : fountain of grace whose conduits never fail : Kauthar
of justice whose frequenter never thirsts : Imam whose grace and righteousness
are diffused in every quarter, until they are displayed like the splendour
of the noonday sun : master of the two degrees of the sword and of the pen :
doctor of the sciences, intellectual and traditional—and unique amongst
them is that distinction ® which has surpassed all contemporaries in authority
and eloquence—our well-beloved through repute, Sultan Bello, Ruler of the
province of the Sudan (may Allah prolong his reign and his survival, and may
He cause [the standards of] his armies to wave amongst the standards of
victory, by His grace and generosity, Amen !).

Now after salutations which outrun the zephyr, and excel with their gentle
fragrance the nectar ; it is communicated to you, in addition to [our prayer for]
mercy and blessing [upon you], in both states of rest and of movement, as
long as night and day succeed one another, and light and darkness alternate,
especially that we are amongst the adherents to your friendship, and amongst
those seeking close relations with you. So that there is towards you in our heart

1 The text suggests a corruption at this point. The expression |3 7 ¢ is not strictly parallel
with sl l:’ Jf and this unnaturalness suggests that there may be need for an emendation.

2 Read .

3 Dr. Stern tells me that this unclassical form is a typical Maghribi colloquial usage for ’J,ﬁ' .

4 The copyist has deleted the definite article of 35\a.)| as the grammar requires.
5 The translator has some doubt whether the svntax is correctly followed at this point.



ARABIC DOCUMENTS OF NORTHERN NIGERIA 347

that affection which distance cannot cloud. Allah (may He be glorified and
exalted) ordains the union of the spirits, even of those who in the flesh are
separated.

Moreover, there has been transmitted to us your most respected letter,
and the delicious draught of your discourse ; indicating the purity of your
affection for us, and the reasons for your community of interest with us. We
have received it with approval, and it has provided us with the equivalent of a
visual glimpse of your actual person. From it our greatest benefit has been
[to learn of] the survival of your noble self, our cherished neighbour. The two
slaves (myghnawdn),! whom you sent to us with the respected nobleman, your
son-in-law,2 the Commander (al-ga’td) Madi, reached us as you explained.
May Allah increase your riches and fructify your endeavours 3! There reached
us at the same time as the above ¢ a shotgun with two barrels, and a pair of
pistols, each of which has two barrels. May they find you in a state of abundance,
enjoying the happiest circumstances, and the most perfect conditions, with us
and you remaining on terms of complete friendship and constant affection.
May we never vary this relationship, as long as days and nights continue !
As Allah surveys what is in our secret thoughts, and all that is hidden in our
consciences.

Whatever requirement may occur to you from this Governorate, inform
us of it, and we shall supply it, by God’s might and power. So may you endure,
and may there endure for you all that is best, and fortunate times, through
the sanctity of the Lord of Miracles, whom Allah bless and welcome, with his
family and his brave companions, as often as days have passed, and are to
come !

So greetings. This was written at the instruction of the amir al-liwa
Ruler of the Province of Tripoli, North Africa, His slave,® Yisuf Pasha
Karamanli.

(¢) Commentary :
The content of this official letter is of a somewhat formal nature, and its
interest centres largely in its establishing the fact of correspondence between

! The unfamiliar word Olyliis is not Arabic. Its meaning is not clear, but a suggestion
(originating with Malam Audu Mahmud) is that it may be a Kanuri phrase, mai gana ¢ small
king ’, Arabized as a single word. Alternatively, Mr. D. Cowan has suggested a connexion with
the Morocecan Arabic word ginawi ¢ Guinean °.

* ‘ Brother-in-law ’ is also an admissible translation. The relationship of this personage to
Sultan Bello will no doubt be precisely established as more documents become available.

3 i.e. ‘ Thank you for the gift .

4 Strictly, the text would signify that the firearms had arrived, presumably from Sokoto,
in the same convoy as the slaves and the emissary Madi. Yet the sense seems to require reference
rather to a return present from the Pasha to Sultan Bello, since there is an implication that the
firearms are to reach Bello. It is intrinsically improbable that Bello would send a present of
firearms to Tripoli, where such products were more easily obtainable, and less valued. I therefore
understand the text as translated above.

® The Ottoman title of rank, ‘ Commander of a Standard’ ‘ Sanjakbay .

¢ i.e. of God.
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Sultan Bello, and the Pashas of Tripoli. There seems some possibility of
determining to within a few years the date and circumstances under which this
correspondence began. The district of the Fezzan had intermittently formed
a part of the Governorate of Tripoli under the predecessors of Yiisuf Pasha,
but Karamanli control having lapsed, the Pasha found it necessary in 1813 to
dispatch his commander Muhammad al-Mukni to re-occupy the oases. This
operation was so successfully carried out that in 1817 al-Mukni was able to
mount a raid against the frontiers of Bornu, and to bring back a substantial
booty of slaves.! Apparently as a consequence of this feat, he earned the
persistent enmity of the Bornu Sultan (at this time Muhammad al-Amin),
and when after prolonged dissensions the Fezzan tribes under ‘Abd al-Jalil
were in 1826 once more able to throw off the suzerainty of Tripoli, the Bornu
element of the population is said to have played a leading part in the revolt.?
Since after 1817 both Sokoto and Tripoli were on terms of hostility with Bornu,
it is easy to understand that knowledge of their common interest could have
led to the establishment of relations between them. It is conceivable that this
correspondence of the Pasha with Sokoto, to be dated, perhaps towards
A.D. 1820, gave rise to the trans-Saharan contacts which enabled Warrington,
British Consul at Tripoli, to secure the safe conducts for his emissaries, the
explorers Barth and Clapperton, to make their visits to Sokoto.

Apart from this, the present document contains a number of points of
minor interest. The emissary Madi, a kinsman of Sultan Bello, seems not to
be mentioned in the previously published sources. The sophisticated rhyming
prose in which the document is largely couched illustrates the relationship
between the chancery at Tripoli and those of the more celebrated courts of the
Mediterranean Arab world. At the same time, despite a considerable virtuosity
in the use of this epistolary medium, it will be noted that the scribe is guilty
of a number of colloquialisms, and inconsequentialities in the use of stereotyped
formulae, which suggest that his training was not quite equal to his pretensions.
Finally, there remains the question of whether or not the document presented
here is itself an original, or merely, as has been suggested above, some species
of transcript. A conclusive verdict on this point will probably have to await
the publication of a more extensive range of chancery documents from the
Tripolitan archives, together with facsimiles with which the form of the present
specimen could be compared.

ConcrLusioN
The preceding selection of Arabic official documents from Northern Nigeria
is offered to call attention to the range and variety of the material reported
up to the present time. These documents, and notably No. IV, provide informa-
tion on certain points of detail in the history of Nigeria during the nineteenth

1 E. Rossi, ‘ Per la storia della penetrazione turca nell’ interno della Libia ’, Oriente Moderno,

1x, 1929, 154.
2 Encyc. of Islam, s.v. Karamanli.



ARABIC DOCUMENTS OF NORTHERN NIGERIA 349

century. Special emphasis is here laid on the importance of distinguishing
between original official documents, and transcripts more or less accurately
made from these for a variety of purposes, of which considerable numbers
are thought to be in circulation. Of the techniques for establishing this distinc-
tion, the most immediately rewarding is, of course, the reproduction and
comparison of facsimiles, and it is hoped that as the resources of scholarship
in West Africa increase, this practice may be adopted on a substantially wider
scale.



